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     内蒙古师范大学图书馆简介 
•       内蒙古师范大学图书馆是一所具有少数民族地区特色的综合

性师范院校图书馆。1952年成立，已经走过66年的发展历程。 

•  

 



内蒙古师范大学图书馆简介 
• 目前，图书馆拥有两座独立馆舍，馆舍总面积31，327万平方米。现有工作
人员140人，其中，事业编制84人(硕士研究生以上学历39人，高级职称28
人)。 

 

 

 

 

 

 

 

•                     赛罕校区图书馆                                                             盛乐校区图书馆 

 



•       目前，馆藏纸本书刊已经达到250余万册，涉及本校所有学科，尤以人文社会科学文献

为主，有大量善本、珍本和民国图书报刊，这是几代图书馆人筚路蓝缕、集腋成裘的结晶； 

图书馆目前有中外文数据库73个，全部资源通过校园网及VPN向全校师生提供服务。文献

资源有力的支撑了学校教学、科研和学科建设。 

 

 

 

 

 

 

• 《伏藏经》清朝雍正蒙古文写本，果毅亲王组织，竹笔抄本， 馆藏568件。2009年入选《国家珍贵

古籍名录》。 

 



 
 
 
 
 
 

•           
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•             线装书                                                                       《伏藏》专架 



•       图书馆拥有现代化服务设备，数字化服务能力逐年增强。目
前采用汇文自动化管理系统和RFID管理系统等进行业务管理和服
务。近年来，年接待读者人数在140万人次，图书馆是学校师生
首选的阅读、学习场所。 

•    图书馆馆员积极开展专业学术研究，近年来，在省级刊物发
表专业学术论文120余篇，其中发表在核心期刊上的图书馆学专
业文章有30余篇，出版专著10余篇。在研项目有自治区教育厅项
目6项，自治区哲学社会科学规划项目1项，校级项目12项。 



 
 
 

•内蒙古师范大学图书馆参与CALIS 

联合目录项目建设历程 

 

 
 



 
总体情况：2004年至今，在CALIS联机合作编目中心的大力支持下，在省中心
馆和兄弟院校图书馆的大力协助下，我馆在编目员的培养、中西文及小语种
图书的联合目录建设，以及少数民族文献联合目录建设等方面取得了丰硕成
果。 
 

成为内蒙古自治区第一家拥有通过CALIS认证考试而产生的三级编目员的图书馆; 

成为首批拥有通过CALIS综合评估而产生的中文图书二级编目员的图书
馆，也是内蒙古自治区唯一一家拥有二级编目员的图书馆； 

成为内蒙古自治区第一家实现中、西文书目数据上传的普通高校图书馆。因为在编
目员培养和联合目录数据库建设方面的突出成绩，从2013年起，我馆连续5年荣登
CALIS联合目录数据库建设光荣榜。 

2017年10月起，我馆积极与CALIS联机合作编目中心探讨少数民族文献（蒙古文图书）
联合目录建设，以期在更大范围内实现民族文字图书的“共建共享”。 



内蒙古师范大学图书馆参与CALIS联合 
目录项目建设之路 

编目员队伍建设 

书目数据库建设 

蒙古文图书书目数据建设 



一、编目员队伍建设 
• 2004-2018年内蒙古师范大学图书馆参加CALIS编目业务培训概况 

 时间 培训内容 地点 培训人员（人） 
2004 CALIS中文图书编目业务培训研讨会 呼和浩特 24 
2006 CALIS西文图书编目业务培训研讨会（普通班） 上海 2 
2010 CALIS中文图书编目业务培训研讨会 广州 4 
2011 CALIS中文图书编目业务培训研讨会 北京 4 
2012 CALIS西文图书编目业务培训研讨会（普通班） 北京 3 
2013 CALIS中文图书编目业务培训研讨会 青岛 4 

2014 
CALIS中文图书编目业务培训研讨会 北京 5 

CALIS西文图书编目业务培训研讨会（普通班） 武汉 1 
CALIS外文书刊RDA编目业务培训研讨会 北京 2 

2015 日文文献联机编目业务培训及研讨会 北京 1 

2016 
CALIS中文图书编目业务培训研讨会 上海 4 

CALIS外文书刊RDA编目业务培训研讨会 合肥 2 

2017 
CALIS中文图书编目业务培训研讨会 长春 4 
CALIS俄文图书编目业务培训研讨会 常熟 2 

2018 CALIS中文图书编目业务培训研讨会 北京 6 
总计      68 



 
2010-2017年内蒙古师范大学图书馆编目员获得CALIS认证一览表 
  时间 获得认证资格名称 人数 

2010年 CALIS联合目录中文三级编目员 4人 

2011年 CALIS联合目录中文三级编目员 5人 

2012年 CALIS联合目录西文三级编目员 2人 

2013年 CALIS联合目录中文三级编目员 1人 

2014年 CALIS联合目录中文三级编目员 5人 

2015年 

CALIS联合目录西文三级编目员 1人 

CALIS联合目录日文编目员 1人 

CALIS联合目录中文二级编目员 2人 

2016年 CALIS联合目录中文三级编目员 4人 

2017年 CALIS联合目录中文三级编目员 4人 

2018年 CALIS联合目录中文二级编目员 2人 



编目员队伍建设：集体荣誉 

时间 获得的集体荣誉 

2013年 CALIS 三期编目员队伍建设优秀奖 

2014年 2013-2014年度CALIS联合目录编目员队伍建设先进单位奖 



编目员队伍建设：个人荣誉 

时间 个人荣誉 获奖人数 
 

2014 
CALIS联合目录中文认证编目员书目数据上载量TOP20”排行榜 4 

“CALIS联合目录西文认证编目员书目数据上载量TOP20”排行榜 
 1 

2015年 

CALIS联合目录中文二级编目员 2 

“2014-2015年度CALIS中文三级编目员书目数据上载量TOP 30”排行榜 2 

2016年 2015-2016年度CALIS联合目录优秀中文认证编目员奖 2 

2017年 2016-2017年度CALIS联合目录优秀中文认证编目员奖 2 



2015年，经过CALIS 质控专家组的综合评估，我校
图书馆两位三级编目员编目员被授予“CALIS联合目
录中文二级编目员”。（全国仅有25位） 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



CALIS联合目录优秀中文认证编目员 



二、书目数据库建设 
• 2011-2017年8月31日 内蒙古师范大学图书馆上传数据一览表 

 时间 文献类型 上传量（条） 

2011 中文图书 2104 

2011.9.1-2012.8.31 中文图书 1975 

2012.9.1-2013.8.31 中文图书 1676 

2013.9.1-2014.8.31 
中文图书 5937 

西文图书 65 

2014.9.1-2015.8.31 
中文图书 1102 

西文图书及其他 248 

2015.9.1-2016.8.31 
中文图书 2810 

西文图书及其他 680 

2016.9.1-2017.8.31 
中文图书 779 

西文图书及其他 187 



荣  誉 
时间      荣誉名称 

2014年 2013-2014年度CALIS联合目录建设项目建设突出贡献奖 
 

2015年 2014-2015年度CALIS联合目录中文数据库建设先进单位奖 
 

2016年 2015-2016年度CALIS联合目录中文数据库建设先进单位奖 
 

2017年 2016-2017年度CALIS联合目录中文数据库建设先进单位奖 
 



            荣誉墙              编目队伍 



相关在研项目 
申报CALIS 联合目录建设相关项目一览表 

序号 名称 项目编号 负责人 

1 内蒙古高校图书馆蒙古文文献数据库在CALIS联合目录

中实现远程化研究 

校级 玉英 

2 蒙古文文献文献目录数据库检索效率研究 校级 张彩花 

3 内蒙古高校图书馆参与CALIS联合目录建设现状分析 NJTZ1603（自治区

哲学社会科学项目） 

穆晓艳 



 
三、蒙古文图书书目数据建设 
 
 

•             



（一）概况 

•     内蒙古师范大学图书馆馆藏蒙古学文献是我馆主要收藏特色之一。现有蒙文普

通图书一万多种，蒙文古籍约3000种。蒙古文图书编目工作历史悠久，基础扎实。

在我馆汉文图书实现联机合作编目开始时，蒙古文编目工作者就开始运用自动化编

目系统探索、实践蒙古文图书的自动化编目。从2004年开始，我馆对新入藏的蒙文

图书依照CALIS中文图书的编目规则进行编目，同时开展了蒙文图书的回溯建库，

在装有蒙文输入法软件的终端OPAC界面上，实现了馆藏蒙文图书的自动化检索。 



检索实例： 







蒙古文图书编目员队伍建设 
姓  名 学历/职务/职称 特   长 相关培训经历 

巴图吉日嘎拉 
   本科 

蒙文部原主任 
副研究馆员 

长期从事蒙古文图
书编目工作 

1982年内蒙古师范大学图书馆专业毕业留校，一
直从事蒙文图书采编工作。2004年参加了在内蒙
古大学图书馆举办的CALIS 中文图书编目研讨会。

张彩花 
硕士研究生 
蒙文部主任 

馆员 

中文、蒙古文图书
编目 

参加了2010年CALIS中文图书编目业务研讨会并
取得CALIS三级编目员认证资格，证书号：00447 

玉   英 本科 
馆员 

中文、蒙古文图书
编目 

参加了2010年CALIS中文图书编目业务研讨会并
取得CALIS三级编目员认证资格，证书号：00472 

凤  兰 硕士研究生（在读博士） 
馆员 

中文、蒙古文图书
编目 

参加了2017年CALIS中文图书编目研讨会并取得
CALIS三级编目员认证资格，证书号：1253 

娜仁高娃 硕士研究生 
副研究馆员 

中文、蒙古文图书
编目 

参加了2017年CALIS中文图书编目研讨会并取得
CALIS三级编目员认证资格，证书号：1275 

宝美荣 硕士研究生 
馆员 

中、蒙古文图书编
目 参加了2018年CALIS中文图书编目研讨会。 



（二）参与CALIS联合目录蒙古文图书书目数据库建设 
一、提出申请 

二、调研 、撰写报告（包括区内高校图书馆蒙文图书馆藏情况及编目现状，还有我
馆蒙文图书编目状况、蒙文图书编目标准及著录规则、检索结果、蒙文编目队伍情
况，还汇总了一批我馆蒙文书目数据.） 

三、建设阶段 

四、取得突破性进展 

 

五、蒙古文图书书目数据批量上载 

六、建设方向 



蒙古文图书实现书目数据的共建共享的必要性！ 
• 近几年，随着CALIS联机合作编目的发展，随着对“共建、共知、共享” 的深入理解，我馆工作人员

在蒙文图书编目过程中，将自己的实践与区内高校图书馆蒙文图书书目数据建设现状相结合，积极与

区内其他高校图书馆联系，共同探讨实现共建、共知、共享的途径。 

• ——蒙古文图书采访困难，编目工作费时费力，如果实现数据的共享，意义重大！  

• ——我们现在的MARC数据还存在很多问题，如还无法实现蒙古文“立着”显示，蒙文的输入问题会影

响检索结果。（目前使用的蒙文输入法有音节输入法和整词输入法，现在大多数蒙文都按照整词输入，

少数的用音节输入，音节输入法大多数人都掌握，但是整词输入更为标准。）所以，对词的理解的不

同，以及输入法掌握的程度不同，会影响检索结果，这也需要出台蒙古文图书编目若干行业标准。 

• ——联合目录应该包括民族文献书目数据。 

• ——2016年新疆大学维文MARC数据成功实现上传，更让我们明确了方向，如果蒙文数据也能上传到

CALIS,实现共享，将是一件非常有意义的事！ 

 
 



内蒙古部分高校图书馆蒙文图书馆藏及编目情况 
 图书馆 编目软件 藏书情况 编目现状 

内蒙古大学图书馆 耶里巴蒙文编目软件 -   

内蒙古师范大学图书馆 汇文系统 蒙文普通图书1万种，
蒙文古籍3000种 

编目员3人，蒙文古籍
未实现自动化编目 

内蒙古工业大学图书馆 汇文系统 蒙文图书约4000种 编目员1人，实现自动
化编目，但未实现检索 

内蒙古农业大学图书馆 汇文系统 蒙文图书4000种，理科
图书占多数。 

编目员1人，实现自动
化编目及检索。 

内蒙古财经大学图书馆 汇文系统     

内蒙古民族大学图书馆 耶里巴蒙文编目软件 
蒙文图书1万种，12万
册，蒙文古籍以蒙医药
文献居多。 

编目员1人。实现自动
化编目，蒙文古籍未实
现自动化编目。 

呼和浩特民族学院图书馆 汇文系统 

因为学校的前身是内蒙
古蒙文专科学校，所以
蒙文图书的收藏较完整，
蒙文图书约1万种。 

编目员1人，蒙文古籍
未实现自动化编目。 



内蒙古师范大学图书馆蒙古文图书编目情况介绍 
自动化编目开始时间 2004年 

使用的编目系统 汇文系统编目子系统 

编目原则 CALIS中文图书编目规则 

著录用文字 蒙古文 

使用的蒙古文输入法 蒙科立输入法软件 

MARC 的详简级别 详编 



200字段信息源 题名页 （如无题名页，则选取封面，并
做附注说明） 

200字段的正题名、责任
者及责任方式 

\a正题名\f责任者及责任方式；
\a正题名\d= 并列题名… 

正题名和责任者等子字段内容均
用蒙文著录。并列题名多是中文
如有，则在510提供检索。 

205字段 \a版本 版本说明使用蒙文 
210字段 \a出版地\c出版者… 出版地、出版者均用蒙文 
225字段 \a丛书名 如果是丛书，分散著录时在225

字段著录丛书名，同时连接410 
提供检索点，均用蒙文。 

3xx字段 \a 3xx字段按照CAIS中文图书的附
注要求及格式进行附注说明，按
照不同图书的情况常用的字段有
300、307、310、312、320字段
等。 

410字段 \12001 \a   



5xx字段 \a中文并列题名/蒙文其他题名信息/附加题名页信息 
注：蒙文编目未启用500字段，拟启用500字段实现中文
题名的检索。 

5xx字段的使用按照中文图书的编
目要求进行，如：如果版权页有
中文题名则做510，否则未做。 

606字段 \a主题词 编目员将学科名称主题翻译成蒙
文著录 

690字段 \a中图法分类号\v4 1990年以前使用人大法分类 

7xx字段 \a蒙文责任者 责任者及责任方式均用蒙文，未
提供责任者的中文姓名。 

5xx字段 \a中文并列题名/蒙文其他题名信息/附加题名页信息 
注：蒙文编目未启用500字段，拟启用500字段实现中文
题名的检索。 

5xx字段的使用按照中文图书的编
目要求进行，如：如果版权页有
中文题名则做510，否则未做。 

606字段 \a主题词 编目员将学科名称主题翻译成蒙
文著录 

690字段 \a中图法分类号\v4 1990年以前使用人大法分类 

7xx字段 \a蒙文责任者 责任者及责任方式均用蒙文，未
提供责任者的中文姓名。 



建设过程 
• 1.2017年9月25日 ，致电CALIS的喻爽爽老师，就蒙古文图书联机

合作编目事宜进行咨询。 

• 2.2017年10月27日，将《内蒙古师范大学图书馆蒙古文图书编目

发展报告》及若干蒙古文图书的MARC数据提交到CALIS工作邮箱

和刘春玥老师的邮箱。 

• 3.2017年10月27日，刘春玥老师回复：非常感谢对联合目录民族

文献建设的大力支持！正在解决蒙古文在CALIS客户端和OPAC里

面的显示。 

 
 



• 4.2017年11月15日，刘春玥老师再次回复，客户端需要改版，才

能兼容蒙古文的输入和显示。同时需要提供蒙古文书目记录在汇

文系统检索界面和编辑界面的截图，汇文使用的字体以及蒙古文

录入的问题等。 

• 5.2017年11月16日，我馆提交《蒙文图书书目数据在OPAC界面检

索和汇文操作界面显示实例及分析》。 

 

 



• 6.2018年3月13日，刘春玥老师回复，介绍了相关工作进展情况，

安装了蒙文输入法，蒙文数据可以正常导入进客户端临时库，并

且上载到CALIS 的正式库，在客户端显示正常；但是如果没有安

装蒙文输入法，客户端显示为乱码，在CALIS的OPAC上也是乱码。

这也是CALIS技术人员要解决的问题，如果问题解决，即可进行在

汇文系统下测试联机提交蒙文数据。另外，责任者的规范形式，

蒙文对照的汉字信息除了正题名外还需要在哪些字段提供检索点

等，制定出适合蒙文编目的一个细则。 

 

 



• 7.2018年4月4日，CALIS正在起草《中国少数民族文字文献编目原
则》，作为大原则适用于所有民族文献的编目实践，在此基础上
编制细则， 对于联合目录来说如果不同的民族文献都能用一个细
则最理想。 

•         
 



     《中国少数民族文献编目原则》（草稿） 







• 2018年9月19日 





 





存在的问题 



存在的问题 

• 1、输入法的问题——目前使用的是蒙科立整词输入法，由于不是

国际编码，CALIS联合目录显示不正常；但是对于蒙科立标准输入

法，汇文系统不支持；微软的传统蒙文输入法可以使用，但是读

者不习惯使用，会导致检索不全或检索不到。 

• 目前汇文系统不支持显示基于国际标准编码的蒙科立输入法！ 

 

 

 

汇文公司给出的解释是：汇文系统目前
使用的表控件是从别处购买的，不能支
持基于国际标准的蒙古文，很难对其进
行改进。 



存在的问题 
• 现阶段汇文系统不支持基于标准编码的蒙科立输入法的原因： 

• 汇文系统支持微软蒙古文输入法，是因为进行了特殊处理，在程序中进行了键盘和

蒙文字符的一一对应处理；而蒙科立输入法不能进行同样处理，是因为蒙科立输入

法本身提供了联想输入功能，能提供多个选项词，而微软输入法无法提供联想输入

功能，是直接怎么读怎么录入。 
 
 
 
 
 
 

•                           微软输入法                                                               蒙科立输入法 



 

• 目前我们想到的办法是：编目员首先在记事本中录入，之后复制

粘贴到汇文系统，通过这个方法能暂时解决蒙古文显示问题，其

他（如蒙古文控制符等特殊字符在汇文后台数据库中能否正常）

通过大量的实践操作才能发现。 

 
 
 
 



存在的问题 

      通过校对软件进行校对后发现的问
题（红色标表示录入错误的词）：实
现共建共享和检索时必须保证marc记
录的原始数据在读音和字形完全匹配
准确。因此需要进行人工校对来确保
数据的准确性。例如在图中 （蒙古）
一词的准确拉丁转写是monggol而非
monggul，在蒙古文中存在诸多形同
异音和同音异形词导致不把握标准读
音时容易出现字形准确而读音错误的
现象。这也是目前我馆选择使用蒙科
立整词输入法的原因，很大程度上能
够避免此类现象。 

2.原始数据存在的问题（待考证） 



存在的问题 
• 3、6xx字段的使用——主题词根据《汉语主题词表》和《中国分

类主题词表》给出，编目员应该从相应文献找出对应的蒙文，著
录于6xx.（在进行著录时，存在编目员的转译过程，没有可依据
的蒙汉文主题词对应表） 

• 4.70x字段著录问题——CALIS联合目录建议少数民族个人名称的汉
语音译形式和原文形式都作为规范检索点。如果没有文献上有个
人名称的汉语音译形式和原文形式，或者文献上虽然没有汉语音
译形式，但从其他来源得知个人个人名称的汉语名称， 

•   70x字段应著录为：$a汉语音译名称$g蒙古原名形式，# $f生卒年
$4责任方式（斯  巴特儿 ,“斯”是父辈名字的首字，不是姓，
所以只能根据文献上出现的形式照录。） 



 
 
 

 
 

•谢谢！欢迎到内蒙古师范大学图书馆！ 
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